CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES
Nombre: Rossana María Genta Bazzano

Lugar y fecha de nacimiento: Montevideo, 04 de mayo de 1962

Residencia 1: Av. Millán 3070. Montevideo.
Telefax: 00598 2 203.49.48. Cel. 00598  95.354.088
Residencia 2: Av. Sant Joan 89, 10º 4ª. Badalona. Barcelona.
Teléfono: 0034 93 397 05 34. Cel 0034 616. 686.319

E-mail: traducir@netgate.com.uy; rossanagenta2005@yahoo.es
CALIFICACIONES

1. Idiomas de trabajo: español, portugués, inglés, catalán.
Credenciales 

Portugués: "Certificado de Proficiência en Língua Portuguesa para Estrangeiros - CELPE - BRAS (Nível Pleno)". 

Cursos básico, avanzado literatura, avanzado gramática y de traducción - ICUB

Catalán: Centre de Normalització Lingüística- Nivel de suficiència. (C ). Barcelona (2006-2007). 
Inglés: “First Certificate in English ” University of Cambridge.
Otros : francés e italiano
2. Software:
 Usuaria de Windows Vista y Windows XP, Microsoft Office e Internet Word, Excel, Adobe, 
Curso incial e intermedio de SDL Trados – Wordfast
FORMACIÓN ACADÉMICA            
Graduación: Traductorado Público en idioma portugués. Facultad de Derecho (1993 -1996).

Posgraduación: Diploma de Especialización en la Enseñanza - aprendizaje del Portugués como Lengua Extranjera. Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación. (2003 – 2004).

Cursos de Perfeccionamiento y Actualización
1. Con énfasis en la enseñanza de portugués y de español como lenguas extranjeras realizados en
- Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación. UdelaR. (Montevideo, 1997- 2007)

- Universidad Luterana do Brasil. (Montevideo, 1998, 1999)
- Universidad Estadual Paulista- Assis. (San Pablo, 2001)

- Instituto de Profesores Artigas (Montevideo, 2002)
- Unión Latina (Montevideo, 2005, 2007)
2. En relación a la hotelería y el turismo, en Asociación de Hoteles y Restaurantes del Uruguay (Montevideo, 1999)
3. En relación al derecho procesal nacional e internacional, en Colegio de Traductores Públicos del Uruguay (Montevideo, 1998)
Talleres, Seminarios, Congresos y Cursos 

1.Con énfasis en la enseñanza de lenguas extranjeras, realizados en Montevideo y organizados por: Unión Latina, Instituto de Cultura Uruguayo- Brasileño, Brasil Club de Portugués, Centro de Lenguas Extranjeras- ANEP, Consejo de Educación Técnico Profesional- ANEP, Asociación Uruguaya de Profesores de Portugués, Instituto Crandon, Instituto Jean Piaget, entre otros.

2. Talleres de Teletrabajo organizados por  Netgate (Montevideo, 2007)
 EXPERIENCIA PROFESIONAL

Traductora free- lance  especializada en las áreas de turismo, medios de comunicación y ecología y medio ambiente para el CIID (Centro Internacional de Investigaciones para el Desarrollo), INCALA (Construcciones e Instalaciones Ltda.), NUVÓ Cosméticos, FAEPLA- MERCOSUR (Federación de Asociaciones Educativas Privadas de América Latina y el Caribe) y WRM (World Rainforest Movement- ONG). 
Profesora de portugués en el ámbito público CETP- ANEP (Consejo de Educación Técnico Profesional) desde 1999 y CLE- ANEP (Centro de Lenguas Extranjeras) desde 1997 y en el ámbito privado (Colegio Idejo, Hotel Radisson Victoria Plaza, Taller de Traducción).
Elaboración de glosario bilingüe

“Português- Español”: 1)  términos usados en Turismo y Hotelería, con el apoyo de la AUPPLE.
                                              2) términos relacionados con el Medio  Ambiente
Publicaciones

Ponencia “Do turismo em português ao português no turismo: o percurso uruguaio que vai além” in Portugués lengua 2ª y extranjera en el Uruguay. Masello, Laura (org).

Trabajo de investigación “Fizeram a minha cabeça, quero ser comunicativa” in Enseñanza de portugués a hispanohablantes. Gabbiani, B y Orlando, V. FHCE, UdelaR.

Elaboración de material didáctico y diseño de cursos

 “Português na Hotelaria” volumes 1 e 2. (en trámite de autoría). 2007.

 “Português na Mídia” para hispanohablantes.  (en elaboración). 

Curso de portugués avanzado en Unión Latina. 2003- 2005

Formulación de programas de portugués
Tecnicaturas de “Diseño y Conducción de Circuitos Turísticos” y “Gestión de Alojamiento”.

Cursos técnicos terciarios de “Congresos y Eventos” y “Comunicación Social” (opciones Prensa, Radio, Televisión, Publicidad y Relaciones Públicas).

Bachilleratos tecnológicos de turismo y de administración. 

De lengua y cultura brasileña para el curso de portugués avanzado (2003- 2005).

Congresos y Talleres

Comunicación en el ENPORTU I. Título “Do turismo em português ao português em turismo: o percurso uruguaio que vai além”. 2006.

Orientadora en talleres para profesores de ELE. Montevideo, 2000, 2001.

Orientadora de Jornada de Perfeccionamiento Docente. 1998.

Evaluación

Integrante de la comisión que elaboró, propuso y aplicó los exámenes de nivel para aspirantes a dictar cursos de Portugués en los CLEs (2000, 2001 y 2004).
Organización de seminarios

Seminario para profesores brasileños de ELE. 2000, 2001

Otros

Socia del Colegio de Traductores Públicos del Uruguay, desde 1997
Integrante de la Comisión Directiva de la Aupple (Asociación Uruguaya de Profesores de Portugués Lengua Extranjera), desde 1997
Socia del Taller de Traducción
TARIFAS 
	traducción
	p/ palabra
	revisión
	p/ palabra

	Portugués- español
	0.04- 0.07 €
	Español- español
	0.03 €

	Español- portugués
	0.04- 0.07 €
	Portugués- portugués
	0.03 €

	Catalán- español
	0.04- 0.07 €
	Catalán- catalán
	0.03 €

	Inglés- español
	0.06- 0.08 €
	
	


